[bookmark: _Hlk96442123]ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ
α) Αυτοί ούτε μπορούσαν να προσποιηθούν ούτε να κρατήσουν τα δάκρυα (τους)˙ κρυμμένοι σε σκηνές (τους) είτε παραπονούνταν για τη μοίρα (τους)  (έκλαιγαν τη μοίρα τους) / το πεπρωμένο τους είτε έκλαιγαν / θρηνούσαν (για) τον κοινό κίνδυνο (μαζί) με τους φίλους / γνωστούς τους. Σε όλο το στρατόπεδο υπογράφονταν και σφραγίζονταν διαθήκες (υπέγραφαν και σφράγιζαν διαθήκες / έγραφαν τις διαθήκες τους). Εξαιτίας των διαδόσεων αυτών και του φόβου (Από τις διαδόσεις τους και τον φόβο τους) λίγο – λίγο (σιγά-σιγά) ακόμα και αυτοί, οι οποίοι θεωρούνταν έμπειροι στα στρατιωτικά (ζητήματα), ταράζονταν.
β) αυτός ακολούθησε τους Γαλάτες, ενώ ήδη αποχωρούσαν (που ήδη αποχωρούσαν): αφού τους εξολόθρευσε, πήρε πίσω όλο το χρυσάφι. Αυτό, επειδή ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομά του στην πολιτεία: δηλαδή λέγεται / ονομάζεται Πίσαυρο, επειδή το χρυσάφι ζυγίστηκε εκεί. Μετά από αυτή την πράξη γύρισε πίσω στην εξορία, από όπου, όμως, επέστρεψε, αφού τον παρακάλεσαν / τον ζήτησαν.
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